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Таким образом, мы можем утверждать, что те термины, которые являются 
узкоспециальными и термины, которые имеют одинаковое значение, в узкоспециальной и 
общей лексике особой трудности для перевода не представляют. Так как нам достаточно 
знание одного семантического значения. Сложнее переводить термины, которые имеют 
смысловое различие в зависимости от сферы употребления, так как нужно хорошо знать 
оба перевода. Именно общеупотребительность терминов договорного права как в 
юриспруденции так и в повседневной речи значительно усложняет работу переводчика.
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TRANSLATION SKILLS OF O.ZHANAYDAROV 

Kazybek G.K1., Kaynarbaeva A2.

Al-Farabi Kazakh National University, Almaty, Kazakhstan 
Associated Professor o f the Department o f Foreign Philology and Translation Studies 

1 undergraduate course o f the Kazakh National University2

Pruc “ ember the Writers' Union of_the Republic of Kazakhstan, the. owner o f International 
HeiSan Alash”, poet, writer, translator O.Zhanaydarov was born on April 15, 1951.
*4ustrai'tll0r?^ ,00*issuc*las “Myths, legends and traditions of the ancient Kazakhstan”, 

the s(e history o f Kazakhstan from ancient times to the present day”, “Thousand windows to 
ljfe” ’> “Steppe lakes”, “Dreams at dawn”, “Road to Tengiz”, “Alien autopsy”, “Our past 

fl,e , legends o f Kazakh land”, etc.
Asa„oa editor o f the magazine “Niva”O.Zhanaydarovtranslated into Kazakh works o f 

Qaztugan, Shalkyiz, Dospanbet, Zhiembet, Tatiqara, Zhankisi, Kotesh and
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Zhanaqaqyn, Mahambet, BuqarZhyrau, SuyunbayAronuly, AbylTileuuly, jy; 
ShakarimQudayberdiuly, K.Azirbayev. M.Makatayev, S. Dosanov, j 
Zh.Zhaqypbayev, T.Medetbekov, T.Zhurtbay, A.Kaletayev, etc. Moreover he wrote a i f ^ '  
translation theory and practice. He also noted that translation is hard and interest'1̂  ^  
analysed difficulties while translation, especially, difficulties during translation of ^  He 
through exact examples. His scientific articles based on accurate data. His translated aSe°**ff 
publishing without disruption on magazines as “Niva”, “Sary-Arqa”, “Zhalyn” “pr 'V°r*ts ate 
Russian “Drazhbanarodov”, “Yunost”, etc. * 0г”> аэд

O.Zhanaydarov wrote and highly estimated translation skills o f M.Makatayev in a 
“Prostor” in 2012: “Mukagali, while translating Dante, added two syllables to the line of'“^az'lle 
Comedy” and rhymed famous terzarima without splitting into cross-rhvm V®e 
Mukagali’sterzarima-tercet from which consists poem rhymes all three lines. As a result a 10 
beaten Kazakh poem! Poem, which is astonishing by its structure and syllable”.

There is a wonderful opinion about the great poet in his article: “It is difficult to write ah™ 
poet whose poems you love. Difficult to write about outstanding poet MukagaliMakatayev p** 
been translating his poems more than 20 years, wondering, thinking and impressed, lookin' 
through Kazakh text lines. There is something to consider and admire about. His p0Jj 
surprisingly simple for present time, as Pushkin’s is. It isn’t right to compare Abay with Pushkin. 
It’s better to study, translate Abay orientating on Lermontov or Gete... The same with 
M.Makatayev, in order to translate his works, it shouldn’t be oriented on poems of Pushkin. It 
should be oriented on poem o f  Mukagali itself. It must be translated only from original text, it is 
harder. More interesting. Clearer. Then we see the untranslatable points... Itis more honest... 
Translation from source language reminds reading ancient Egyptian and Assyrian texts. In their 
publication is often written: “Next 10 lines are missed”, or “The end of plate is destroyed”. It can 
also be like “There is no consensus among scientists about the interpretation of this point” [1]. 
Very precise opinion. Author could reveal all poet's features. Let's consider Russian version 
Mukagali Makatayev's poem “Autograph” translated by O.Zhanaydarov:

Original:
Kepep едщ,

Шаламын ба, отпыя ба,
Бшер едщ,
Акынмын ба, жокпын ба?...
Кектендарген хан Ж энпр де жок, мунда,
Кектенетш Махамбет те жок мунда.

Тусшер ен,
Езбш бе, элде ермш бе,
Байкар едщ,
Аргыкпын ба, кемшн бе?..
Мен Спартак бола алмадым, не шара,
Сенщезщ Цезарь болыпкердщбе?!

Сырым да - осы,
Жырым да - осы,
Алдында?
Байкашыб1р,
Быксыдым ба, жандым ба?
- Махавдаржок,
Махандардынсаркьггы - 
МукагалиМакатаев бар мунда! [2]

Translated version:
Кто я?
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Огонь
охвативший полмира,

^ УГ£ * ЛЬП0ЭТ?
Р0ф«0' коварного хана Джангира, 

зДел  Махамбета здесь нет.

ТЫ понял, с каким мужиком
даты сегодня 
^  —-s, пить!

сожаленью, не стал Спартаком, 
j ;  разве пробовал Цезарем быть?

Хайны мои,
Песни мои
Знзют народы огромной Земли.
К векам обращаюсь,
Но нет мне ответа,
Нет здесь Магжана, нет Махамбета,
Есть их наследник по крови, по праву —
Я —МакатаевМукагали! [3]

First, let’s pay attention to the structure o f the poem, amount o f couplets are the same as in 
original: three couplets; just missed a line in the second couplet. So, source text consists of 20 
lines, while target text consists o f 19 lines. Translator could keep the meaning o f original.

Only on the second couplet:
Разве ты понял, с каким мужиком 
Сел ты сегодня 
Беседовать, пить!
Я к сожаленью, не стал Спартаком,
АтыразвепробовалЦезарембыть? -  these specific given lines are not written in source text. 

Translatorcould skillfully give the exact meaning oftheword “Махандар”.
Let’s analyse the poem of Mukagali “Туады, туады эл1 нагыз акын” who is considered as the 

r'ght star of Kazakh poetry.
Original:
Туады, туады ani нагыз акын, 

згызакын бал мен у тамызатын. 
е«рдщайырылмассырласыбоп, 
еНдеттщкезшенжасагызатын.
УЗДы, туадыэлшагызакьш! 
ырсездер!жайбольшатылганда,

Иганда, аспаннанокылганда,
Мцауларгатшбтп, керенестш. 

арпайдаболадысоцырларга. [2]
^ a t e U  version:
Mpi, Ся’ Р0ДИ1СЯ еще настоящий поэт,

рНвдов ‘1 и ядом стихов напоит белый свет.
'Kecw °®наДежит, поможет им в скорбном пути,

заставит заплакать —  пусть держат ответ!..
> Родится еще настоящий поэт!

С^Ди, его г,
к 1®0'  за Рочитав, заучить захотят,

я ВеРкают на трассах небесных дорог, 
3Ык обретут и заговорят,
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Слепые прозреют от света огненных строк. [3]
It is known that O.Zhanaydarov is one o f the translators who is translating works 

Abay into Russian. Doctor o f philology science, professor R.Koshenov in his article ‘? eatPoet 
Абай в новом прочтении” highly evaluated the translation works o f O.Zhanayd 
publication of the magazine "Niva" o f Abay’s poems translated by OrynbayZhanavd °V: \  
gone unnoticed in for literature sphere o f Kazakhstan and for general public Wo 1,01 
translation of poems o f the great master o f  the word, thinker and philosopher h °° 1)16 
OrynbayZhanaydarov a quarter-century ago.And because the current Abaytranslation to 
can be regarded as a serious bid o f venerable translator, as a significant and oi c®i<H 
acliievement in the history o f Abay translation, a new attempt, more in-depth and voli a  I 
fledged reading the great thinker heritage”. [4] e>

0.Zhanaydarov’s translation works are differ with its inherent characteristic and intern
o f author’s style and rhyme. O f course, it is impossible to widely research poet’s asM^h ; 
translation mastery in a  small article.

Therefore, we are sure that there will be many valuable works about talented poet 
translator OrynbayZhanaydarov.
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THE LITERARY CONNECTION BETWEEN KAZAKH AND CHINESE 
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Bolat M.
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•ith 1The article deals with the literary) connection between Kazakh and Chinese literature in a c c o r d a n c e  v  
poetry and its translation. The Kazakh literature has an important role in world literature due to tranship  ^  ̂  
into many languages. We have analyzed the ways o f  translation, the national concept o f  the original te* ^  ̂  
quality o f translation into Chinese language. Consequently, we have concluded that the Chinese tran^ atlC,j 1rneC,ni!%- 
ever substitute its original context and the quality o f the translated poetry can be quite fa r  from the orig‘n ^ ацеп&: 

Key words:literary connection; Kazakh and Chinese literature: translation methods: cultural aspe 
analysis. сын№ы

Мацалада Абай enendepi мен олардыц аудармасы неггзтде К,азац жэне К,ытай эдебиетi 
кртынасы кррастырылады. Казац эдеоиегт оас^а тыдерге жасалган аудармаларымен сонЫ#ен 
орнына ие. Ei3 аударма тэсыдерт, туп нусцаныц улттыц нак,ышыныц берту нэтижеЫн, ^  0jnt*r 
К,ытай mmndezi аударманыц жалпы сипатын талдау жасап зерттедгк. К^орытынОылаи 
К,ытаи mmudezi аударманыц сапасы вте наишр болгандыгын аныцталды.

Туйш свздер: эдеби байланыс; Крзак, жэне К,ытай adeouemi; аударма тзсидери и 
циыншылык,; талдау. _ и

Данная статья рассматривает проблему по литературной связи между есПю в
литературы на основе перевода поэзии Абая. Казахская литература имеет о с о б о е  ^  

литературе связи с переводами. Мы изучали методы перевода, национальную конц^'п1
текста и качество перевода на китайский язык. Таким образом, мы npuuvtu к в Ы в ’ 0 no^3uU 
китайский язык никогда не заменит свой первоначальный контекст и качество п е р е в е д е н  

быть довольно далеко от первоначального значения.
Ключевые слова: литературные связи; Казахская и Китайская литература 

культурные аспекты; проблема; анализ.

some considerations about literature and language varieties in every' culture. 
f  ^  o f cultural development of the people which refers to be heritage o f the definite 

^ < h u s  it is required to consider,first o f all, the structure o f and development o f  literature 
clllture- T some utterances abstracted from one language into another. As, it is not only a 
Ĵ fore 0111 ction but also a cultural bridge within nations who speak really in different 
IjteraO' c0 pfom tjiat point o f view, it is necessary to mention literary aspects whether they have 
l^guag68̂  or totaj differentiation in comprehending contexts translated from other languages. 
^ K a z a k h  literature is rich with great history starting from earlier developing stages till the 

days F°r instance, let us pay attention to literary picturing o f authors. We can regard Abai 
cUir6nt t soul-mate for Kazakh people so there is no one who could better and faithfully describe 
# a life of Kazakh people throughout the history.
fte r“;a s ta n ce , there is a statement from the newspaper Kazakh Literature: «Абай 

ындагы Казак, кш, Эуезовтщ, Сабит Муцанов, Аймауытовтыц заманындагы цазац 
ф ? НЕкеу‘ eKi баскр. вйткет, уайым басщ  Ол кезде уайымныц ец бастысы -ел болу»

As time goes by, everything in the world seem to have been changed. How can we feel these 
changes? Certainly, the answer will be found in literature or literary sources. When it comes to the 
Kazakh, they prescribe own points in literature and we feel as though we are reading the history. 
Because, the Kazakhs never make necessary words with additional color and cover. They would 
always render everything as it is, in reality, in real implications. Above mentioned phrase is also 
substituted to our description. The Kazakh enthusiast poet -  Abai wrote about the casual life o f 
the Kazakh people both with sorrow and anxiety. That’s not what the present poets can write or 
create, which makes us consider that nowadays writers and poets can nor feel those feeling like 
Abai, because, it is changed. Most topics relate to our today’s life, which includes every human 
being feelings beginning from the birth to death.

On the other hand, we can take the Chinese language. It may be approved in some aspects of 
literature from the point o f view on genres, poetry, prose etc. However, it is sure to contradict by 
its ideas. The Chinese language hasmutually unintelligiblelanguage varieties.

There is a wealth o f  early Chinese literature dating from the Hundred Schools o f Thought that 
occurred during the Eastern Zhou Dynasty (770-256 BC). The most important o f these include 
the Classics o f Confucianism, o f Daoism, o f Mohism, of Legalism, as well as works o f military 
lienee and Chinese history. The translations of foreign languages can be o f great challenge as the 
Chinese language involves the specific system of hieroglyph and sounds. Summarizing the 
features of the Chinese language we could deliberately mention that the translation from Chinese 

other languages can be rather easier for native speakers. However, it can be a great challenge 
,0r «‘her native speaker translators to translate from the mother tongue into the Chinese language. 
°nsequently, we encounter some issues on translations concerning literary characteristics, 

^ Use= the language isanother part o f the challenge while the translation is referred to be the

R a f t e r ,  thc perception of literary works in Kazakh is better than its translation. The main 
n may be 0f  our blood and brain design. Because, we can read them in our native language 

Qje W? Use ш our thinking and reproduction of our ideas. This issue can lead us to another edge of 
be|ig l̂etlce- ^  is called “culture”, which compiles the language, literature, habits, traditions, 

81,(1 another frame of thought.For instance, the Kazakh’ poet Abai’s poem “Эсемпаз 
эРнеге” can be analyzed in the following way: 
емпаз болма эрнеге,

^рп азб оолсац , аркад ан.
К», Де ~ ®’Р Kipniin, дуниеге 
О  тап та, бар калан!

4 nglUra% , the interpretation of the poem in the original undertakes the deepest humanitarian 
Легщоп expressed by the author. However, do we ever imagine that the translation o f the 

Qed Poetry can be incredibly different? So, there is a translational hypothesis on the
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